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Tentative programme
CIUTI FORUM

New Needs, New Translators
Geneva

UNOG–Room XVIII

25 - 26 January 2007

Working languages: English, French and German

Registration: www.ciuti.org
Admission is free

Thursday - January 25, 2007

09h00 – 10h00
Opening ceremony

Hannelore LEE-JAHNKE, President, CIUTI
Laurent MOUTINOT, Vice-Président du Conseil d’Etat

Vladimir GRATCHEV, Director, Conference Services Division, UNOG

Jacques WEBER, Rector, University of Geneva

Lance HEWSON, President, ETI

Benoît KREMER, President, AIIC

Martin FORSTNER, Secretary-General, CIUTI
10h00 – 10h30
Karl-Johani LÖNNROTH, Director-General, DG Translation, European Commission :


La nouvelle politique du multilinguisme – quelle stratégie pour la traduction ? 

10h30-11h
Coffee break

Section 1 – Communication as a Necessity

Moderator: Peter A. SCHMITT

Director, IALT, University of Leipzig

11h
Nicholas TATE, Director General International School of Geneva


    Language issues in school education


Dirk FASSBENDER, Directorate General Communication, European Commission:


     The European Union's communication policy


Daniel TOUDIC, European Language Council: 


Towards the multilingual citizen: language policies and the European Higher Education agenda"

Brian FOX, Chairman, working Group on Training (IAMLADP):


Building Bridges or the Dialogue between Trainers and Employers as seen by International Organizations


Martin FORSTNER, Secretary-General, CIUTI :


Kommunikative Effizienz als Aufgabe der Translatoren der Vereinten Nationen


Discussion

13h00 – 14h30
Lunch 

Section 2 – Practical Experiences 

Moderator: Marcel THELEN

NL-Term, Maastricht

14h30
Vladimir KURAEV, Chief, Translation and Interpretation Service, Russian Foreign Ministry:


Amalgame théorie - pratique dans la formation du traducteur/ interprète professionnel 

Lidi WANG, Dean Graduate School of Translation and Interpretation, Beijing Foreign Studies University:




Translator/interpreter Training, A Chinese Perspective 


Eddie RONOWICZ, Macquarie University, Sydney: 

Community or general and specialized translation? On the example of training translators in Australia


Ali Moussa, Deputy Secretary General, Arab Thought Foundation:


Potential Pan-Arab Applications of the UN-Arabic Translation Experience


Discussion

16h00 – 16h30
Coffee break

Section 3 – New Visions 

Moderator: Martin FORSTNER

16h30
Reinhard HOHEISEL, DG Traduction,European Commission:


European Master in Translation – Stand des Vorhabens 


Mohammed DIDAOUI, Chief, Arabic Translation Section, UNOG:


A Master in Mastering UN Translation Reform


Manfred SCHMITZ, Intertext, Berlin:


Qualitätsnormen im Übersetzen: EN 15030 und die Zukunft
              – 18h00
Discussion
Friday - January 26, 2007

09h00 – 09h10
Opening

Section 4 – Actual Needs and Requirements: UN-Round Table

Moderator: Frank PEETERS

Director HIVT, Antwerp

09h10
Marie-José DE SAINT ROBERT, Chief, Languages Service, Conference Services Division, UNOG:


La traduction à l’ONU ; aperçu des besoins

José María LATORRE, Senior Spanish Reviser:

Technological Inputs to Translation: A Multi-, Standardized or Ad hoc Approach?

Coffee break 


Chiefs of languages sections:

Mohamed DIDAOUI, Chief, Arabic Translation Section



Liping ZHAO, Chief, Chinese Translation Section 


Graham HOBBS, Chief, EnglishTranslation Section

Bernard BOUVIER, Officer-in-Charge, French Translation Section

Vladimir PARSHIKOV, Chief, Russian Translation Section

Claudia PINALI-POLTERA, Officer-in-Charge, Spanish Translation Section

Amor BEN HADID, Chief, Terminology, Editing and Reference Section

11h00 – 11h30
Discussion

Section 5 – Answers and Solutions

Moderator: Frieda STEURS

Director, Lessius Hogeschool, Antwerp

11h30
Marcel THELEN, Maastricht:


The Importance of Technical Resources for Translators?

Erich PRUNČ, Universität Graz: 


Translationskulturen als Problem der globalen Kommunikation


Maurizio VIEZZI, Università di Trieste:


The Dark Side of the Global Dimension


Discussion

13h00 – 14h30
Lunch

Section 6 – Round Table: 

Do we need a Master’s Degree in UN Translation?





Moderator: Hannelore LEE-JAHNKE

14h30
Marie-José DE SAINT ROBERT, Mohammed DIDAOUI, 
Martin FORSTNER, Brian FOX, Reinhard HOHEISEL,

    Vladimir KURAEV, Erich PRUNČ, Peter A. SCHMITT, Marcel THELEN, Lidi WANG

Questions and comments

               – 16h30
Peter A. SCHMITT

Final Statements and Recommendations on Core Curriculum

